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teri1ologıe nıcht mehr als solche, sondern lediglich ihre orıentalısche Wırkungsgeschichte 1n Rezep-
t10N und Wiıderspruch.

Deter Bruns

Vıiıncent Deroche, Etudes SUT Leontios de N6&apolis, Uppsala 1995 316
Acta unıversıtatıs Upsaliensıs. Studia Byzantına Upsaliensı1a, 5 Distributed

by Almagvıst Wiıiksell internatiıonal, Stockholm, Sweden. ISBN 91-554-3586-6

Apres AVvOlr publie l’Apologze CONLre les Jutfs de Leontıi0s de N6&apolis, ans ara ei Memoıires 172

1994), Deroche entreprend 1C1 |’etude des euxXx autres texties du meme auUTtEeUTr, so1t Ia Vıe de Jean
’ Aumönier de Jean de Chypre, l’appelait Festugıiere, celle de 5Symeon Salos
quelques decades, auraılt appele volume «Prole@gomenes U11lC &dition definıtive>». Le premier
meriıte de eSst d’avoır aborde Ia tradıtion manuscriıte de Ia Vıe de Jean ans SO  - ampleur,
elt d&)Jä constıitue S$LEeMMAd ans lequel les 6ditions anterieures de Gelzer 1893 eit de Festugıiere

1974 volent leurs places respectives encadrees (p I1 VEC ”änumeration des varıantes caracter1ıs-
t1ques POUL chaque typ C de partır de 79 manuscriıts 35 95) 12 meme travaıl n etalt plus
requ1s POUTF Ia Vıe de 5Symeon Salos CJa diteöe Par Ryden 1963, autrefoi1s Dal Pınıus 1719
Ciette ase documentaıre ECST prolongee Par unl serı1e d’etudes portant SUuT le CONTLENU de SCS tEXTES;
d’abord SUuT le hıstorıque de LeEontios, quı 6crıt Chypre de seconde maın AU.  D alentours de
640 (p SPourquoi donner CI1IOUVCA AU  5 tradıtıons du s1ecle precedent 1C1 reprises? er
pend ettet une Vie anterieure Pal Jean eit Sophroni10s, quı reconnaiıt volontiers Moschos

le patriıarche de Jerusalem. Dans le Cas de 5Sym6on, PEISOMNMNASC typıquement syrıen, l s’agıt vral-
mmMent une reprise dont les paralleles AVOCC Evagrıus ALLEeSLENT V’ancıennete. donne portrait
interessant d’Arcadıus de Chypre, dont la reserve prudente avaılt Salmls doute menager 6galement,
S1 OUusSs ermet addıition A4UX analyses de l’auteur, les milieux qu1 favoriseront PCU apres unEe

apostolicıte centre de Chypre W saınt Heraclide de Chypre (AnBoll, 103 11985| 115-162). Le
chapıtre «Lies iMA1G6S de ’hagıi0graphie>» (p S  ) analyse part 6oale chacune des EeuUX Viıes, PU1S
«La spirıtualıte du Salos» (p 154-224) elargıt la problematıque des «FOous du Christ» el

val «Miıracle saıntete» (p 226-269) touche les euxX Vıes eit soulıgne les atfinıtes AVCC les Messa-
liens. Entin ans «Une theologıe POUL le peuple» (p 270-296), entend OHNLFEeTr V”’actualite de

spirıtualıte SUT tond eschatologique. En conclusıion, l indıque tort opportunement, qu en 691
les (CAATACONS 60 du Quiinisexte visent A TECMEeN: les EeXCESs possibles de spirıtualıte, Ou Ia fo-
lie teinte pourraıt plus etre dıstınguee torme de saıntete.

Un des polnts ınteressants est V’extension de la recherche des vers10ns. (In NOUS PCI-
mMettLra quelques observatıons SUuT Celt apport necessaıre des vers1o0ns orientales, dont le volant \  \
tres largement OUuUvert POUTF la Vıe de Jean, PCU MO1NS POUI celle de 5Sym6eon. 3 9 OLG 8,
sıgnale euxX versions yEorgıeNNES de |a Vıe de Jean d’apres arıtte Tarchnischwualıi. La premıi@ere,
ans le 71 du Sınal, ate du XIlle sıecle. L’autre, ans le codex A-199, tol 33r-4Sv de I’Institut
des Manusecriıts de Tbilissı, \  \ decrite Par Metreveli, Kartul helnacerta agceriloba A‚ 1> (Tbı-
|1ss1ı 1976); 341 date des XANVEXVes s1ecles. Le est attrıbue l’Eveque Leone Nıkonuieli.
Kekelidze le consıderaıit «kımen1i1», c’est-Aä-dıire le modele des metaphrases. (28 6lı-
mıne drastıquement LOUTLES les tleurs de la rhetorique ecclesiast1que, c1ıtat1ons scrıpturaıres allu-
S10N des COmposıt1ons anterieures. ressemble DPre Spirıtuel de Moschos. Quelques episodes

La plupart SONLTL racontes tres brievement. Curieusement Ia numerotatıon des episodes
A ND chapıtre qu au chapıtre des SOUTCCS L 99 NOTte 4’ OUu CINg saloı SONL

enumeres, le quatrıeme Jean Salos ”  est JUC Jean le Calybite ans le codex A-188 de Tbilissı,
tol 175rb 180vb Assurement, Vıe Parente de celle d’Alexıs fıgure repertoire des Aceme-
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Les Les vers1ons veorgıeNNES de Ia Vie de 5Symeon SONLTL Das evoquees. une est signalee
par Tarchnischwili 494, o  \ publıee Par Vakhtang ImnaıSvılı, Mamalta cxorebant, Tbhıilıssı LV
55 Ce est attrıbue «Leontıios eveque de Nıcopolıs Chypre». Comme Ia col-

ection du codex Add de la British Lıbrary, du X.1@e sıecle, ı] n  \ tradut de arabe Souvent

cependant codex donne beaucoup plus complet JUC quı demeure arabe meme

(GL Samır, Arctes du ITe Congres international d  Iß  €  tudes arabes chretiennes, Rome 1986, 81-91,
OUu Ia comparaıson touche Otfammen le Vat. FA evoque Par 38, OLe 7/) Ia mo1t1e du

(p 297) |’enumeratıiıon des 39 miracles. Maıs ı] ex1iste PENCOTE unNne Vıe de SYy-
meon, ont parle Pas, ans le codex de Kultais 37 tol.639-647 Ciette Vıe Salls

preambule Par OUuS ıre JUC «Symeon Jean 6talent de Syrıe, de la vılle d’Edesse, SOUS le regıme de
Chosro6es, AL  > de Justinıen le NOUVEAU>» Aussı breve Sarmls Ornement. lıtteraire JUC so1t
Vıe, elle semble avOolr yarde des detaıls perdus ailleurs, est MO1NSs aussı valable examıner JUC
Ia precedente. 138, nNOTLeEe 126, l’addıtion Trıshagion est reellemment une inıtıatıve de Dierre le
Foulon z  54 temol1gnages de Theodore le Lecteur d’Evagrius. 2 9 nNOTtLe 42, SUurT la Vıe de Maxıme,
la Iıtterature singulıerement augmente pPar rapport AU.  DE temo1gnNages C1t6S. Voır Revue des Ftudes
Georgıiennes Caucasıennes, (£ 80-82

(Ciette breve serı1e de suggest10nNs complementaıres SONLT provoquees PDal Ia richesse meme de l’ex-
pose. Nulle part, s’est contente d’&eluder les quest1i0ns subsıd1ialires compliqu&es. Partout l

Sa1sı combien le IL Iıtteraıre des euxX Vıes plonge SCS racınes ans les apophthegmes ancıens des
DPeres du desert. ( est quı constıtue la richesse de volume.

Michel Va  — Esbroeck

Petr1ı Callınıcı patriarchae Antiochen1ı Lractatus CONtLaA Damıanum, IL Labrı tert1
capıta J-X1X, ediderunt et anglıce reddiderunt Rıtaat Ebied, Albert V  - Roey
and Lionel Wiıckham, Turnhout Brepols Leuven Universıty Press, 1996,; XXV11-
569 55 Corpus Christianorum, Ser1es Graeca 32)
Hıer verötftentlichen dıe re1l utoren dıe 19 Ersten Kapıtel des Teıls des Iraktats des DPeter VO

Calliniıcum, Patriarch VO Antıiochijen 581-591 Damıan, Patrıarch VO Alexandrıen (577/8-
ach Detlef Müller). Jer eıl 1sSt verlorengegangen, aber dieselben utoren hatten be-

reıits 1im Jahre 1981 einıge Texte publızıert, die vermutlıch AUS diesem 'eıl STammMmen (Peter of Callıini-
CUIN, Antı- Trıtheist dosster). Dort hatten S1e dıe Kephalaiosıs für die Teıle und englisch
übersetzt S 104-121). Die 50 Kapiıtel des Teıls dort hne syriısche Vorlage zugänglıch. Jetzt
sınd S1e wıeder gedruckt, mMiı1t dem syrischen ext ®) 1-41), da dıe Kephalaıosıs aus den kombinierten
Handschriften VO London Add 7191 und Add vollständıg Antang vorliegt. Wenn I1a  —

die WEe1 englischen Übersetzungen vergleicht, stellt 111all fest, da{fß die 15 Jahre Arbeıt mehrere Ver-

besserungen erlaubt haben. Den utoren 1sSt offensichtlich dıe Persönlichkeit des DPetrus verirauftfer

geworden. Der eıl 1St ausgedehnt, da{fß selbst die syrischen Übersetzer ıhn ın WEe1 Hältten VO

Je 25 Kapıteln aufgeteilt haben Der 'eıl WAar wenıger vollständıg überlietert (Band derselben
Reıhe, erschıenen 1994, v11-385 Seıten). Eınıiıge Verbesserungen werden hıer diesem Band beigefügt
(S. v11-1x und 549) In der Handschrift Add FA einıge Folien nıcht richtig eingebunden
worden. Eın nıcht iıdentitizıertes Exzerpt Fol 1) damals 1A3 publıziert un übersetzt, tüllt die
Lacuna zwıschen den Foliıen 4 / und 48 Die Kapitel des TIraktates sınd also vollständıg
halten. S 549 danken die utoren Herrn Vadim Lourı1@€ A4US Sankt Petersburg, der eıne Stelle bei
Gregor VO Nyssa identifizieren konnte und damıt eıne Verbesserung der syrischen Lesung ermOg-
lıchte leider 1st der Name des begabten Forschers als »B Lour16c« verschrieben!]. Die 11UTr 19 1er


